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	ACTE I
	АКТ I

	Tableau 1
L'atelier d'Adoniram
	Картина 1
Мастерская Адонирама

	01. INTRODUCTION
	01. ИНТРОДУКЦИЯ

	02. Nr.2.  Recitatif et Romance
ADONIRAM
Que cette main vous donne l’etre.  

Sphinx monstrueux que j'ai reves colosses disparus, vivez!!!

BENONI

Salut et longs jours a mon maître!

ADONIRAM 
Ah! c'est   toi!..    d'on viens-tu?..    Pourquoi 

mes ouvriers ont-ils déserté  les chantiers?.. 

Quelle ivresse aujourd'hui leur a trouble la téte!..               

BENONI
Maître, Jerusalem s'epanouit en féte!

ADONIRAM 
Une féte?..   Qu’importe! ai-je donc le loisir 

de songer au repos, aux fétes, 

au plaisir? Quelle féte?..

BENONI
Le roi par un ordre supréme 

Suspend nos travaux pour un jour.

Jeune et belle 

et le front pare du diadéme,   

La reine de Saba vient visiter sa cour;

ADONIRAM
La reine de Saba!

Sang pur de tont mélange!..  

Fleur eclose au pays du feu!..           

Quel désir curieux  on quel caprice  étrange      

La livre a Soliman, cet esclave de Dieu?      

BENONI    

Le roi, dit-on, presse la reine 

D’habiter son palais et n'a pu l'obtenir;                

Chaque nuit, vers son  camp, libre de toute chaîne,       

Elle veut revenir.

ADONIRAM
//La sagesse respire en elle...//

Et tu dis qu'elle est jenne et belle?

BENONI
Si belle que chacun de nous, 

En la voyant paraître a fléchi les genoux!
	02. Nr.2.  Речитатив и Романс
АДОНИРАМ
Эта рука дала тебе жизнь,  

чудовищный сфинкс, родившийся из моих грез, живи!!!
БЕНОНИ
Поклон и долгих дней моему учителю!
АДОНИРАМ 
Ах! это ты!.. ты пришел?.. Почему 

мои рабочие покинули строительную  площадку?.. 

Какой хмель помутил сегодня им головы?.. 

БЕНОНИ
Учитель, в Иерусалиме сегодня праздник!
АДОНИРАМ 
Праздник?.. Какое мне дело?! Значит, я должен 
освободить любителей отдыха, праздников, 

удовольствий? Какой праздник?..
БЕНОНИ
Царь высочайшим указом
отменил наши работы сегодня.
Юная и прекрасная, 

с челом, украшенным царским венцом,
Царица Савская посещает нас со своим двором;

АДОНИРАМ
Царица Савская!
Совершенная смесь чистой крови!..

Цветок, выросший в стране огня!..           
Какое любопытное желание, какой странный каприз возник у Солимана, этого раба Бога?         
БЕНОНИ  
Царь, как говорят, настаивает, чтобы царица 
жила в его дворце и не может добиться;                
каждую ночь, свободная от всяких обязательств, она  возвращается в свой лагерь.

АДОНИРАМ

//Мудрость дышит в ней...// 

И ты говоришь, что она молода и красива?
БЕНОНИ  
Так красива, что каждый,
кто видит ее, падает на колени!

	03. BENONI  Romance (1-ее couplet) 

Comme la naissante aurore 

Se léve pâle encore 

Dans l’azur des cienx —

Et  bientôt etincelante 

De sa clarté brùlante

Ehlonit les yeux,   

Tei son doux printemps rayonne 

Sous la vaine couronne 

Que mil sur son front le des’in.

Mais qui jamais pourra dire

Ta grâce, ta grâce et  ton sourire,

O Balkis, reine du matin!

O Balkis, reine du matin!

(2-е couplet)


Sous la gaze se devine, 

Dans sa splendeur divine 

Sa jeune beauté!

Sur son visage réside

Une pudeur candide

Avec la fierté! 

Entre l’ignorance heureuse

Et l’ivresse amoureuse

Son cœur semble encor incertain!.. 
Mais qui jamais pourra dire

Ta grâce, ta grâce et  ton sourire,

O Balkis, reine du matin!

O Balkis, reine du matin!

ADONIRAM
Et que m'importe, â moi? 

Faut-il qu'on m’abandonne 

Pour voir la reine et la féter?..                 

Dejâ dans le brasier l'ardent métal bouillonne

Le temps presse, il faut se hâter!              

Si le roi veut que j'accomplisse mon œuvre, 

qu’il me laisse au moins 

mes ouvriers!
	03. БЕНОНИ  Романс (1-й куплет)
Как зарождающаяся заря,
поднимаясь в еще бледной 
лазури неба,              

вскоре заставляет его сиять

обжигающим светом

своих золотистых глаз,   

так нежной весной сияют  
под гордой короной 
тысячи черточек ее лица.

Но которой никогда не сможешь сказать:
пощади, пощади, и улыбнись,

O Балкис, царица утра!
O Балкис, царица утра!     


(2-й куплет) 
Под покровом угадывается 

божественное великолепие 

красоты молодости!

На ее лице живут

целомудренная чистота 

и благородство! 

Кажется, что ее сердце

еще не изведало счастья

и восторгов любви!..

Но которой никогда не сможешь сказать:
пощади, пощади, и улыбнись,

O Балкис, царица утра!
O Балкис, царица утра!
АДОНИРАМ 
И какое это имеет значение для меня, для меня? 

Я должен все бросить, 

чтобы увидеть царицу и праздник?..                 
Уже в очаге горячий металл кипит,

время не ждет, нужно спешить!
Если царь хочет, чтобы я закончил мою работу, пусть он мне оставит, по крайней мере, 
моих рабочих!

	04. Nr.3. Quatuor, Recitatif  et Trio 

AMROU, PHANOR, METH
Maître!
ADON
Que voulez-vous?

AMROU, PHANOR, METH 
Nous demandons justice!

ADON
Parlez! Parlez!

PHANOR

Je suis Phanor, maçon, et des premiers 

J'ai mis ces bras a ton service!

AMROU          

Moi, je  suis compagnon parmi les charpentiers; 
Je viens de Tyr et l’on me nomme Amrou. 

METH 
Je suis mineur comme lui compagnon

Et Methousael est mon nom.     

ADON

Eh bien!..       

METH 
Eh bien!

Un homme est l'égal d’un autre homme! 

Nous t'avons jusqu'au bout servi fidelement;    

Et pourtant nous voyons chaque jour que des traîtres
Obtiennent le salaire et le titre des maîtres      
Qui ne sont dus qu’au dévouement!

AMROU, PHANOR, METH
Nous ne croyons donc pas implorer une grâce      

Quand nous le demandons tous trois      

Un  salaire plus fort avec le mot de  passe      

Dont les maîtres tiennent leurs droits!   


	04. Nr.3. Квартет, Речитатив и Трио 
АМРУ, ФАНОР, МЕФУСАИЛ 

Мастер!

АДОНИРАМ  
Чего вы хотите?
АМРУ, ФАНОР, МЕФУСАИЛ
Мы требуем справедливости!
АДОНИРАМ 

Говорите! Говорите!
ФАНОР          
Я – Фанор, каменщик, и я с самого начала 
предоставил эти руки тебе на службу!
АМРУ             
Что касается меня, я – товарищ из плотников; 
я пришел из Тира и меня зовут Амру. 
МЕФУСАИЛ
Я – горнорабочий, товарищ, так же, как он,
и Мефусаил – мое имя.
АДОНИРАМ
Итак!..       
МЕФУСАИЛ
Итак!
Человек равен другому человеку!

Мы до конца служили тебе верно;    

и, однако, мы видим каждый день, что предатели

получают жалование и звание мастера,        

только благодаря преданности!  
АМРУ, ФАНОР, МЕФУСАИЛ
Мы не считаем, таким образом, что молим о 

милости, когда мы, все трое,      
требуем более высокого жалования с паролем
,    
дающим право на звание мастера! 



� «Большое внимание, которое уделялось балету в Императорской академии музыки, привело к необходимости сокращений в опере Гуно «Царица Савская». Была удалена Картина 1 Акта II, «Отливка медного моря». В настоящее время найдена оркестровая партитура этой Картины, и она должна исполняться». – (Примечание издателя клавира)


В клавире этой оперы – четыре акта. Упомянутой Картины в основном тексте клавира нет. Но есть Приложение с нотным текстом этой Картины, сопровождаемое Примечанием издателя, которое приведено выше. В современных записях эта Картина исполняется обособленно, в качестве Акта II, а остальные акты сдвинуты: прежний Акт II – стал Актом III, Акт III – Актом IV, и т.д. Кроме того, ария Адонирама («Faiblesse de la race humaine!» – «Слаб род человеческий!»), которая в клавире стояла под Nr.1 в Акте I – перенесена в Акт II. Таким образом, в опере стало пять актов. – (Примечание переводчика)





� //Мудрость дышит в ней...// – двойными знаками косой черты отмечены купюры в тексте – т.е. части полного текста либретто, обычно пропускаемые современными исполнителями.


� В основе сюжета оперы лежит так называемая «легенда об Адонираме»; наиболее полно она приведена в книге Луи Блана (1811-1882), иногда её называют ещё масонской «Антибиблией». В ней повествуется о происхождении Адонирама, выходца из Тира, архитектора, "великого мастера", о строительстве Иерусалимского храма царя Соломона, которое возглавлял Адонирам, и о событиях, произошедших там на последнем этапе строительства грандиозного проекта Адонирама – отливке «медного моря». По легенде, Адонирам разделил рабочих, участвовавших в строительстве, на три степени эзотерической инициации: ученики – товарищи – мастера. Вышестоящей степени соответствовала более высокая плата за труд, выдаваемая при произнесении соответствующего пароля. 
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